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Аннотация. Введение. Статья посвящена исследованию процесса перевода (адаптации) буд-
дийских канонических текстов с тибетского и старомонгольского языков на современный бу-
рятский в кириллической графике. Цель: изучить причины и содержание данного процесса 
с точки зрения изменений в традиционной книжности бурят, с учетом проблем сохранения 
бурятского языка в текущих условиях. Материалы и методы. Материалом для анализа стали 
данные полевых археографических работ Института монголоведения, буддологии и тибетоло-
гии СО РАН за 2006–2015 гг. и набор буддийских канонических текстов, изданных в Бурятии 
как в дореволюционный период, так и после 1991 г. Результаты. В результате исследования 
выявлено, что вышеуказанные переводы (адаптации) создаются благодаря изменениям в по-
вседневной религиозной практике обычных буддистов-бурят. Выводы. Три формы переводов 
старомонгольских и тибетских текстов на современный бурятский язык дают возможность 
представить не только уровень и глубину работ по сохранению бурятского языка в простран-
стве религиозной культуры, но и уровень возрождения буддизма в Бурятии. Различие в фор-
мах перевода (адаптации) буддийских канонических текстов отражает не только конкуренцию 
двух направлений ежедневного религиозного чтения на бурятском языке: побуквенное со ста-
ромонгольского и приближенное к литературному бурятскому. Эти формы отражают прежде 
всего современную дискуссию, возникшую в 1990-х гг., относительно соотношения старомон-
гольского и литературного бурятского для будущего культурного развития бурят вообще. 
Ключевые слова: буддизм, Бурятия, буддийская литература, повседневная книжная культу-
ра, перевод, бурятский язык 
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Abstract. Introduction. The article deals with Tibetan/Mongolian-to-Buryat translation (adaptation, 
Cyrillic) of Buddhist canonical texts. Goals. The study of causes and essence of the process is relevant 
enough, since the research problem relates to actual changes in the traditional book culture of Buryats, 
and issues of preserving the Buryat language in modern conditions. Materials. The work analyzes 
archaeographic works stored at the Institute of Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies SB RAS 
(2006-2015) as well as a set of Buddhist canonical texts published in Buryatia in the pre-revolutionary 
period and after 1991. Conclusions. Translation (adaptation) of Buddhist canonical texts from Tibetan 
and Mongolian into Buryat arose from changes in everyday religious practices of ordinary Buryat 
Buddhists. The three forms of Tibetan/Mongolian-to-Buryat translation make it possible to conclude 
on the level of works aimed at the preservation of the Buryat language in the structure of religious 
culture, as well as the level of Buddhist revival in Buryatia. Various forms of translation (adaptation) 
of Buddhist canonical texts show a competition between two directions of everyday religious reading 
(spelling) patterns: the Mongolian letter-by-letter one, and that close to literary Buryat. These forms 
mirror the modern discussion that arose in the 1990s about the correspondence between Mongolian 
and Buryat languages for further development of Buryat culture.
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Введение 
В ходе археографических экспедици-

онных исследований Института монголо-
ведения, буддологии и тибетологии СО 
РАН был выявлен факт устойчивого про-
цесса по переводу (адаптации) буддий-
ских канонических текстов с тибетского 
и монгольского языков на кириллический 

бурятский1. Актуальность изучения причин 
1 Данный процесс, актуализированный в 

рамках сохранения современного калмыцко-
го языка, был выявлен в ходе экспедиционных 
работ в Республике Калмыкия [Музраева 2011; 
Музраева 2012]. Подобный процесс также отме-
чен в Монголии, перевод Ганджура и Данджура 
на кириллический шрифт современного мон-
гольского языка [МГДT 2008].
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и содержания данного процесса не вызыва-
ет сомнений, поскольку данная фактически 
неизученная научная проблема обращена 
как к изменениям в традиционной книжно-
сти бурят, так и к особенностям сохранения 
бурятского языка в современных условиях2. 

Материалы и методы
Материалом для анализа стали данные 

экспедиционных работ за 2006–2015 гг. и 
набор буддийских канонических текстов, 
изданных в Бурятии как в дореволюци-
онный период, так и после 1991 г. В ходе 
исследования использованы методы со-
цио-антропологического наблюдения, а 
также лингво-документального описания 
(содержательной классификации, хроноло-
гической периодизации и аналитического 
сопоставления) письменных памятников 
буддийской литературы.

Результаты 
Переводы канонических буддийских 

текстов на бурятский язык
Причины переводов
Каковы причины переводов (адаптации) 

буддийских канонических текстов с тибет-
ского и монгольского языков на кирилличе-
ский бурятский? Многолетняя экспедицион-
ная работа показала, что буддийская книж-
ная культура в Бурятии в настоящее время не 
только не исчезла, но и, видоизменившись, 
стремительно развивается. В  повседневной 
жизни местных буддистов ее неотъемлемой 
частью являются различные формы религи-
озного почитания и хранения книг. Книги 
традиционно размещаются на почетной се-
верной стороне дома (бур. хоймор), обычно 
они кладутся поверх специального шкафа 
для культовых предметов (бур. гунгурба). 
Книга заворачивается либо в материю (бур. 
жаньши), либо хранится в специальном 
ящике (бур. хайрсаг, абдар, хобто). 

Помимо этого, книжная культовая прак-
тика включает различные формы ритуаль-
ного поведения, связанного с книгой. Это: 
таxиха ‘ежедневно соблюдать правила 
почитания книги’, ‘хранить и поклоняться 
книге’; арюулха ‘ежедневно очищать кни-
гу’; hэбихэ, эридэхэ ‘перебирать страницы 
книги, как перебирают четки’; далга хэхэ 
‘приносить книги в монастырь и держать 

2 Относительно проблемы сохранения язы-
ка в Калмыкии и Бурятии см.: [Кованова и др. 
2019; Дырхеева 2018].

их на коленях во время службы’; горо хэхэ 
‘ходить вокруг села с книгой’; масагалаха 
‘поститься ради понимания скрытого смыс-
ла книги’, адисалха ‘прикладывать книгу к 
голове’ и др. Все вышеперечисленные фор-
мы буддийской книжности связаны с рели-
гиозным почитанием книги в качестве куль-
тового предмета. 

Несмотря на важность вышеперечис-
ленных элементов повседневной религиоз-
ной практики, наиболее значительной ча-
стью книжного культа в буддизме остается 
чтение канонических текстов. Миряне-буд-
дисты могут читать буддийскую литерату-
ру как индивидуально, так и коллективно. 
Индивидуальное и внутрисемейное чтение 
производится обычно утром или вечером 
(до или после регулярных работ). Коллек-
тивное внутриродовое (в одном селе) чте-
ние (например, специального сборника сан-
гарил) производится 8, 15, 30 числа каждо-
го месяца, также по особым событиям и во 
время религиозных праздников. 

В настоящее время основной проблемой 
данной практики становится язык чтения. 
Местные дореволюционные буддийские 
книги были написаны на двух языках: ти-
бетском и старомонгольском. В ходе куль-
турной революции 1920–1930-х гг., в рам-
ках борьбы с религией и безграмотностью, 
местное население принудительно отказа-
лось от использования тибетского и старо-
монгольского и в данное время практически 
не владеет этими языками. 

Касаясь ритуального чтения тибето
язычной литературы, хочется отметить, что 
буддисты-миряне обычно приглашают для 
этого буддийских монахов. Это делается 
дважды в год: в июне (обряд Тайлаган3) и в 
феврале, в период празднования восточного 
Нового года — Сагаалгана. Вне календар-
ных событий монахи могут быть приглаше-
ны для чтения буддийских книг при необ-
ходимости разрешить ряд жизненных про-
блем: похоронный обряд, предсвадебные 
ритуалы, неурядицы на работе, конфликты 
в семье, переезд на новое место и др. Боль-
шинство современных буддийских монахов 
в Бурятии обладают профессиональными 
знаниями в тибетском языке и практически 
не знают старомонгольского (хотя до 30-х гг. 
XX в. каждый местный лама владел им). 

3 Тайлаган — большой ритуальный празд-
ник чествования божеств местности и рода.
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Необходимо отметить, что в районах 
Бурятии встречаются пожилые миряне, ко-
торые сохранили практику чтения буддий-
ских текстов на старомонгольском и тибет-
ском языках. Например, Цыжип Жанаева 
(1918 г. р.) из села Можайка Еравнинского 
района Бурятии (экспедиция 2009 г.), Бим-
ба Пурбуев (1924 г.  р.) из села Тохой Се-
ленгинского района Бурятии (экспедиция 
2013 г.)4. Интересное явление в этом направ-
лении было зафиксировано в селе Хужир 
Тункинского района Бурятии (экспедиция 
2007 г.). В местном буддийском монастыре 
настоятель Иннокентий Сотников иниции-
ровал проведение монастырского ритуаль-
ного чтения старомонгольских канониче-
ских текстов (Юм), используя бурятский 
язык5. Тем не менее все это зафиксировано в 
качестве единичных примеров современной 
бурятской книжности.

Фиксация процесса переводов
Несмотря на важность для бурятской 

культуры процесса актуализации тибет-
ских и старомонгольских текстов в повсед-
невной ритуальной практике буддистов, в 
Бурятии с каждым годом становится более 
распространенным иное направление раз-
вития религиозной книжности. Поскольку 
смысл читаемого на тибетском и старо-
монгольском языках текста основная часть 
верующих мирян не понимает, среди бурят 
растет движение за чтение мирянами буд-
дийских книг на родном языке и, соответ-
ственно, перевод канонических текстов 
на бурятский. Буддисты-миряне все чаще 
используют тексты, выполненные в ки-
риллической графике и адаптированные к 
современному бурятскому литературно-
му языку. Хотя в коллекциях буддийской 
литературы ординарных буддистов было 
обнаружено довольно большое количество 

4 Разница между двумя респондентами за-
ключалась в том, что Цыжип Жанаева знала 
старомонгольский с детства, а Бимба Пурбуев 
начал изучать старомонгольский и тибетский 
языки в возрасте 67 лет, пользуясь различными 
источниками, и довольно хорошо ими владел в  
89 лет, когда был опрошен в ходе экспедиции.

5 Радикальность данного события заключа-
ется в том, что традиционно в буддийских мо-
настырях Бурятии и Монголии монастырское 
ритуальное чтение канонической литературы 
происходит на тибетском языке.

дореволюционных книг, процент совре-
менных изданий самого разнообразного 
содержания (ритуальные, религиозно-фи-
лософские, медицинские и астрологиче-
ские) стремительно растет6. Значительную 
часть в современной буддийской литерату-
ре региона занимают бурятские тексты на 
кириллице. 

В ходе экспедиций 2012–2014 гг. был 
впервые отмечен факт преобладания по-
добных изданий в коллекциях буддийской 
литературы местных мирян. Например, 
«Удэрбури даяан бисалгал хэхэдээ дабтаха 
Уншалганyуд» (‘Чтения при ежедневном 
созерцании’), «Сагаан шухэртэ» (‘Белозон-
тичная’), «Сангарил» (‘Сборник для коллек-
тивного чтения’)7, «Лама тахиха зан уйда 
орошиба» (‘Ритуал почитания учителя’) и 
др. Предположительно, впервые подобные 
сочинения появляются в Бурятии в 40–50 гг. 
прошлого столетия в виде рукописей8. 

Вышеуказанные книги представляют 
собой сборники небольших буддийских мо-
литв, гимнов, восхвалений, притч, почита-
ний. Кроме этой литературы, в коллекциях 
мирян можно обнаружить крупные кано-
нические трактаты, которые были изданы 
на кириллическом бурятском языке. На во-
прос, когда именно начался процесс пере-
вода (адаптации) буддийских канонических 
текстов с тибетского и старомонгольского 
языков на бурятский, четкого ответа нет. 
Предположительно, процесс начался в на-
чале 90-х гг. XX  в. Хочется подчеркнуть, 
что к настоящему времени практически 
весь традиционный региональный репер-
туар канонической литературы для исполь-
зования буддистами-мирянами был переве-

6 На территории Бурятии основной массив 
данной конфессиональной литературы издают 
три буддийские организации: Традиционная 
буддийская сангха России, общество «Зеленая 
Тара» Тинлэй багши и буддийская организация, 
духовным лидером которой является Елой-рим-
буши.

7 Бурятское «сангарил», возможно, проис-
ходит от тибетского словосочетания mtshan hril 
(букв. ‘всю ночь’ или ‘ночное бдение’).

8 Например, интереснейший экземпляр буд-
дийского текста на кириллическом шрифте, соз-
данный в 1940–1950-е гг., был зафиксирован в 
коллекции Очира Романова (1972 г. р.) из села 
Эрхито Баргузинского района Бурятии (экспеди-
ция 2008 г.).
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ден (адаптирован) на бурятский (некоторые 
книги неоднократно)9. 

Анализ содержания переводческой де-
ятельности

Каково содержание процесса перево-
да (адаптации) буддийских канонических 
текстов с тибетского и старомонгольско-
го языков на кириллический бурятский? 
Для анализа содержания в исследовании 
используются выборочные канонические 
тексты, изданные на бурятском и функцио-
нирующие в репертуаре буддистов с начала 
90-х гг. прошлого столетия. Это «Этигел» 
(переводчик Ширап Цыденжапов, 1991 г.), 
«Доржо жодбо I» (переводчик Иннокентий 
Сотников, 2000 г.), «Улигерэй далай» (пе-
реводчики Гунга Чимитов и Цыпыла Чими-
това, 2005  г.), «Алтан гэрэл» (переводчик 
Сэндэма Дашицыренова, 2007  г.), «Доржо 
жодбо II» (переводчики Михаил Батоин и 
Николай Бадмаринчинов, 2009 г.), «Манзу-
шириин нэрые үгүүлхэ» (переводчик Баир 
Тушинов, 2019 г.). 

Предварительный классификацион-
ный анализ содержания, изучаемых тек-
стов, показал, что существует три вариан-
та форм перевода (адаптации). Во-первых, 
форма адаптации, где дистанция между 
текстом «перевода» и современным бу-
рятским значительная. Первый вариант 
подобной адаптации старомонгольского10 
к бурятскому представлен в работе «Эти-
гел» (переводчик Ширап Цыденжапов, 
1991  г.). Данный перевод был достиже-
нием для своего времени, он до сих пор 
является «настольной книгой» для мно-
гих буддистов-мирян Бурятии. Дости-
жением этого перевода является удачная 
билингвистическая форма подачи текста, 
одновременно на двух языках: старомон-
гольском и бурятском. Эта книга служит 
своеобразным «букварем» для местных 
буддистов, поскольку построена таким 

9 «Сутра золотого света» (бур. Алтан гэр-
эл), «Пять духовных защитниц» (бур. Банзарак-
ша), «Алмазная праджняпарамита сутра» (бур. 
Доржо жодбо), «Перечисление имён (бодхи-
саттвы) Манджушри» (бур. Манзушириин нэрые 
угуулэхэ), «Море притч» (бур. Улигерэй далай), 
«Восемь светлых» (бур. Найман геген) и др.

10 В работе представлен тибетский текст с 
кириллической транскрипцией, а также старо-
монгольский и бурятский.

образом, что не только удобна для пользо-
вателя, абсолютно не владеющего старо-
монгольской письменностью, но и служит 
оригинальным «введением в язык». Дан-
ное предположение можно сделать после 
сравнения оригинала и перевода11. 

Второй вариант представлен в работе 
«Доржо жодбо II» (переводчик Михаил Ба-
тоин, 2009 г.). Сравнение оригинала и пере-
вода12 показало, что этот текст (созданный 
приблизительно через двадцать лет после 
первого) уже не может считаться «буква-
рем» и «введением в язык», тем не менее, 
несмотря на свою «продвинутость», он яв-
ляется продолжением той тенденции, ко-
торая была представлена в первом вариан-
те. Данная форма перевода канонических 
текстов (в своих двух вариантах) является 
побуквенным переложением старомон-
гольского на кириллический бурятский. 
Предложенная языковая адаптация в виде 
кириллического подстрочника дает воз-
можность читателю читать старомонголь-
ский текст в кириллической транскрип-
ции. Многие консервативно настроенные 
верующие региона считают буквальное 
побуквенное прочтение старомонгольско-
го текста истинным и традиционным. Не-
сомненным достижением вышеуказанных 
переводов (адаптаций) можно считать не-
посредственную кириллическую подачу 

11 bi terigüten eke boluγsan oγtarγui-yin kiǰaγar-
luγ-a sačaγu qamuγ amitan arban ǰüg-ün γurban 
čaγ-un qamuγ tegüčilen iregsed-ün bey-e ǰarliγ 
sedkil erdem üyiles-ün mön činar boluγsan [Itegel 
yabuγulqu-yin. F. 1v] — ‘Би тэригүүтэн эхэ бо-
логсан огторгуи йин хизагар луга сацагу хамуг 
амитан арбан зүг үн гурбан цагун хамуг тэгүн-
чилэн ирэгсэд үн бэе зарлиг сэдхил эрдэм ха-
муг үйлэс үн мүн чинар бологсан’ [Этигел-вера 
1991: 7–8].

12 subudi-a tegün-ü tulada sonusču masi sayitur 
sedkil-dür-iyen baridγun, budisadu-a nar-un kölgen-
dür ünen maγad orulduγsad, kerkiǰü aqui, kerkiǰü 
bütügeküi kerkiǰü sedkil-iyen sayitur bariqu-yi 
čimada nomlasuγai bi [Qutuγ-tu včir-iyar, F. 4r–
4v]  — ‘Субади аа, тэгүүн-үү тулада соносожу, 
маша сайтар сэдьхэлдээ баридхан, бодисонг-уун 
хүлгэндэ үнэн магад оролдогсод хэрхижү ахуй, 
хэрхижү бүтэгээхүй, хэрхижү сэдьхэл-иеэн сай-
тар барихые шамда номлосогойби’ [Доржо Жод-
бо 2009: 5].
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буддийских канонов, которая понятна со-
временным бурятам. 

Второй формой перевода (адаптации) 
буддийских канонических текстов на ки-
риллический бурятский являются те, в 
которых осуществляется творческое при-
ближение старомонгольского к современ-
ному бурятскому. Первый вариант данной 
адаптации представлен в работе «Доржо 
жодбо I» (переводчик Иннокентий Сот-
ников, 2000 г.). В данной работе отражено 
стремление переводчиков к употреблению 
«народного» бурятского языка. Благодаря 
этому в ней представлены определенные 
диалектные особенности разговорного бу-
рятского языка, с небольшим игнорирова-
нием формальных правил современного 
литературного. 

Иной вариант данной адаптации пред-
ставлен в работе «Манзушириин нэрые 
үгүүлхэ» (переводчик Баир Тушинов, 
2019 г.). Сравнение старомонгольских фраг-
ментов текстов с их бурятскими коррелята-
ми13 дает возможность предположить, что 
достижением данных переводов является не 
только их подача на кириллице, но и мак-
симально приближенная к современному 
бурятскому языку фонетическая и прагма-
тическая функциональность.

Третью форму перевода (адаптации) 
можно охарактеризовать в качестве образ-
цового, где канонический текст переведен 
на современный литературный бурятский. 
Первый вариант данной адаптации пред-
ставлен в работе «Ульгерэй далай» (пере-
водчики Гунга Чимитов, Цыпыла Чимито-

13 subudi-a tegün-ü tulada sonusču masi sayitur 
sedkil-dür-iyen baridγun, budisadu-a nar-un kölgen-
dür ünen maγad orulduγsad, kerkiǰü aqui, kerkiǰü 
bütügeküi kerkiǰü sedkil-iyen sayitur bariqu-yi 
čimada nomlasuγai bi [Qutuγ-tu včir-iyar. F. 4r–
4v]  — ‘Субади, аа, тэрэнэй тулада соносожо, 
маша һайтар сэдьхэлдээ баряад, Бодисаданарай 
хүлгэндэ үнэн лаб оролдогшод яажа байха, яажа 
бүтээхэ, яажа сэдьхэлээ һайтар барихые шамда 
номлохоб би’ [Доржо жодбо 2000: л. 3v].

öngge ügei sayin öngge-yin degedü buyu, eldeb 
öngge-ten sedkil-eče törüyü, öngges-i qamuγ-a 
üǰegülügči čoγtu, öngge körög-i qočurli ügei bariγči 
[Qutuγ-tu mañjušri-yin. F. 10v] — ‘Үнгэ үгы һайн 
үнгэ дээдэ, Элдэб үнгэтэн сэдьхэлһээ түрэюу, 
үнгэнүүдые хамагта үзүүлэгшэ согто, үнгэ хүрэ-
гые хосорлигүй баригша’ [Арья Манджушри на-
масамгити 2019: 34].

ва, 2005 г.)14. Второй вариант представлен в 
работе «Алтан гэрэл» (переводчик Сэндэма 
Дашицыренова, 2007 г.)15. В данных вариан-
тах представлена максимальная морфологи-
ческая и фонетическая функциональность 
литературного бурятского языка. 

Социальная значимость переводов
Возвращаясь к вопросу о значении 

данных переводов для бурят, необходи-
мо обратиться к некоторым результатам 
опросов. В одном из интервью респондент 
Жамсаранжаб Базаров16, практикующий 
ежедневное религиозное чтение канониче-
ской литературы на бурятском языке, вы-
сказал мысль, что современная ситуация с 
бурятским языком крайне сложная. Язык 

14 ilete tuγuluγsan burqan-u qutuγ-i oluγsan, 
egüri udal ügei nigen čaγ-tur, eyin kemen sedkir-
ün, edeger anu kemebesü, üni buruγu alǰiyas sedkil-
iyer oγuγata tüyiddeǰü ele, üǰegül-ün ǰasaquy-a masi 
berke-yin tulada, keǰiy-e-ber yirtinčü-deki ulus-tur 
saγubasu ele, tusa kürgeǰü ülü bolqu aǰuγu, edüge 
nirvan bolsuγai...[Üliger-ün dalai-yin. F. 1v–2r] — 
‘Элитэ гэтэлэн туйлаһан бурханай хутаг олоод, 
удаан болонгүй нэгэ сагта иигэжэ сэдьхэбэ: 
«Эдэ амитад тухай хэлэхэ болоо һаа, үни удаан 
алдуу эндүү гаргажа, гай түйдэ гүйсэд ороһон 
сэдьхэлыень заһахань маша бэрхэтэй, хэдышье 
юртэмсын уласта һуубал, туһа хүргэхын 
аргагүй, тиимэһээ нирван болохом’ [Ульгерэй 
далай 2006: 10]. 

15 Ijaγurtanu köbegün e adalidqabasu, ked ba 
ǰarim nigen ečige eke erdeni ed tavar bükü-yi üǰeǰü, 
tere ed-tür čuqaγ tangsuγ kemekü sedkil ülü törüyü 
, tere yaγun-u tulada kemebesü, ečige eke-yin tere 
ed-i nasuda bui kemen sedkikü-yin tulada bolai, 
tegünčilen ilaǰu tegüs nögčigsen niravan ülü bolun 
nasuda saγubasu tegün-dür čuqaγ kiged učiraquy-a 
berke kemekü sedkil ülü törükü-yin tulada bolai 
[Qutuγ-tu degedü altan gerel-tü sudur orusiba, 
F. 13r] — ‘Изагууртанай хүбүүн аа, жэшээлбэл, 
хэд зарим нэгэн эсэгэ эхын эрдэни эд бараатай 
байхые үзэжэ, тэрэ эдтэ шухаг тансаг гэхэ сэдь-
хэл түрэнэгүй. Тэрэ юунэй тулада гэбэл, эсэгэ 
эхын тэрэ эдые хододоо байха гэжэ сэдьхэхын 
тулада бэлэй. Тэрээн шэнги Илажа түгэс нүг-
шэһэн Нирваан болонгүй хододоо һуугаа һаань, 
тэрээндэ шухаг ба ушархаяа бэрхэ гэһэн сэдьхэл 
түрэхэгүйн тулада бэлэй’ [Дээдэ Алтан Гэрэлтэ 
2007: л. 30v, 31v]. 

16 Базаров Жамсаранжаб Дамбижалсанович 
(1953 г. р.) — пенсионер, бывший шофер из 
с. Усть-Алтычей, Мухоршибирский район, Рес
публика Бурятия (экспедиция 2013 г.).
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балансирует между вопросами о его сохра-
нении и его спасении. Проблемы сохране-
ния языка решаются с помощью социаль-
но-политических инструментов, которые 
в отношении бурятского языка в совре-
менных условиях крайне ограничены. По-
этому он обратился к вопросу о спасении 
языка, решаемому, согласно его мнению, 
в пространстве буддийской истины и веры 
благодаря повседневной практике чтения 
канонической литературы. В ходе других 
интервью буддисты-миряне подчеркивали, 
что их практика ежедневного религиозного 
чтения связывает предмет истины со спа-
сением своего родного языка. В данном 
случае присутствует явная попытка реше-
ния социальных проблем с помощью соте-
риологических методов.

Заключение
В результате необходимо подчеркнуть, 

что вышеуказанные переводы (адаптации) 
создаются благодаря изменениям в повсед-
невной религиозной практике обычных 
буддистов-бурят17. Данные изменения свя-
заны прежде всего с процессом возрожде-
ния книжной культуры в местном буддизме. 
Поскольку в этой культуре чтение религи-
озной литературы занимает центральное 
место, а основная часть верующих мирян 
не знает тибетского и старомонгольского 
языков, в современной Бурятии ширится 
процесс перевода буддийских текстов на 
современный бурятский в кириллической 
графике. Хотя начало данного процесса от-
носится к 40–50-м гг. прошлого столетия, 
его подъем происходит в настоящее время. 

Три вышеизложенные формы переводов 
старомонгольских и тибетских текстов на 
современный бурятский дают возможность 
представить не только уровень и глубину 
работ по сохранению бурятского языка в 
пространстве религиозной культуры, но и 
уровень возрождения буддизма в Бурятии. 
Широкий круг переводчиков — ученые-фи-
лологи, литераторы, буддийские монахи, 
преподаватели, простые верующие — де-
монстрирует общественную значимость 
данных переводов. Необходимо отметить, 
что процесс переводов канонических буд-
дийских текстов существует за рамками 
государственной поддержки по развитию и 
сохранению бурятского языка и культуры.

Различие в формах перевода (адапта-
ции) буддийских канонических текстов 
отражает не только конкуренцию двух на-
правлений ежедневного религиозного чте-
ния на бурятском языке: побуквенное со 
старомонгольского и приближенное к лите-
ратурному бурятскому. Эти формы отража-
ют прежде всего текущую дискуссию, воз-
никшую в 1990-х гг. в бурятском обществе, 
относительно соотношения старомонголь-
ского и современного бурятского для буду-
щего культурного развития бурят вообще. 
Специфика данной дискуссии, отражаемая 
в изучаемом нами процессе, обнаруживает 
факт того, что буддисты-миряне Бурятии 
стремятся возродить свою буддийскую и 
монгольскую идентичности, одновременно 
сохранив культурное наследие советского 
периода в развитии бурятского языка и ли-
тературы. 
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